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AID Project Number 683-0247 

RURAL SECTOR DEVELOPMENT 
GRANT 

Dated: 

Between 

The REPUBLIC OF NIGER 

and 

THE UNITED STATES OF AMERICA, 
through the Agency for International 
Development ("A. loD. ") 

Article 1: The Grant 

To finance the foreign exchange 
costs of certain commodities and 
commodity-related services ("Eligible 
Items") and to generate local curren
cies necessarx to yromote economic 
growth and de~lgRme~~ ~~~~g~PO
U~[i"s:"a,;L-s,tg,Q,;!.li.t.y~,_,Qfmt:he,1f~Rep.ul>;1j"e."'<):f 
~" the United States, pursuant to 
the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended, agrees to grant the Government 
of Niger (the "Grantee") under the terms 
of this Agreement not to exceed Two 
Million United States Dollars 
($2,000,000) (the "Grant"). 

This Agreement provides the first 
tranche for the Commodity Import 
Program ("CIP") which A. loD. will use 
as the mechanism for generating local 
currency under the Niger Rural Sector 
Development Grant. It evidences the 
United States commitment to immediately 
assist the Government of Niger with its 
present economic stabilization program 
designed to overcome the negative impact 
of worldwide recession and the direct 
loss of revenues as a result of reduced 
prices of uranium. 

PXDjet-del'AID No. 683-0247 

SUBVENTION AU DEVELOPPEMENT DU 
SECTEUR RURAL 

En date du: 

Entre 

La REPUBLIQUE DU NIGER 

et 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, representes 
par l'Agence pour Ie Developpement 
International ("A.loD. ") 

Article 1: La Subvention I 
'j 
I 

Pour financer les couts en devises 
etrangeres de certaines marchandises et 
services s'y rapportants (Articles admis a 
beneficier du financement de l'A.I.D.) 
necessaires pour promouvoir la stabilite 
economique et politique de la Republique 
du Niger, les Etats-Unis, conformement a 
la loi de 1961 sur l'Aide aux Nations 
Etrangeres, telle qu'elle est amendee, 
acceptent d'octroyer a la Republique du 
Niger (Ie "Beneficiaire"), conformement 
aux termes du present Accord de Soutien 
Economique, des fonds d'un montant total 
n'exedant pas deux millions de dollars 
($2.000.000) americains (ci-apres denommes 
la "Subvention"). 
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Cet Accord fournit la premiere tranche 
du Programme d'Importation de Fournitures 
("PIF") que l'A.loD. utilisera comme 
mecanisme pour octroyer de la monnaie 
nationale dans Ie cadre de la Subvention 
au Developpement du Secteur Rural. Cela 
met en relief l'engagement des Etats-Unis 
a aider immediatement Ie Gouvernement du 
Niger a mettre en oeuvre son programme de 
stabilisation economique con~u pour surmonter 
l'impact negatif de la recession mondiale et 
les pertes directes de revenus resultant de 
la baisse du prix de l'uranium. 

I 
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In subsequent fiscal yean: ("FY") 
1984-1987, subject to the authorization of 
funds, the Niger Rural Sector 
Development Grant will make available to 
the Government of Niger approximately 
$23 million for the eIP which will gen
erate an equivalent amount of local 
currency; $1 million in technical as
sistance (e.g. a commodity specialist 
to acquaint Nigerien importers with 
American suppliers and establishing 
trading relationships; and $1 million 
to carry out a number of policy studies 
in the agriculture and rural develop-
ment sector to develop an improved poli
cy framework in Niger which encourages 
greater efficiency in use of develop
ment resources. 

Article 2: Conditions Precedent to 
Disbursement of U.S. Dollars 

SECTION 2.1 •. Conditions Precedent. 
Prior to the first disbursement of 

U.S. Dollars under the Grant, or to the 
issuance of A.I.D. documentation pur
suant to which disbursement will be made, 
the Grantee will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish 
to A.I.D., in form and substance sat
isfactory to A.I.D.: 

(a) an op1n10n of counsel accept
able to A.I.D. that this Agreement has 
been duly authorized and/or ratified by, 
and executed on behalf of the Grantee, 
and that it constitutes a valid and 
legally binding obligation of the 
Grantee in accordance with all of its 
terms; 

(b) a statement representing and 
warranting that the named persons have 
the authority to act as the representa
tive or representatives of the Grantee 
pursuant to the following SECTIONS: 

.. ,. i 
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Au cours des annees budgihaires ("A.c~~''') I 
suivantes 1984.-1987, compte tenue de l.!auto:lsa~ 
tion '.0' avolr~"';(l'es fonds, la Subvention au j 
Developpement du Secteur Rural du Niger 1 
permettra au Gouvernement du Niger d'avoir ~ 
23 million de dollars environ pour Ie PIF fio 'j 
qui procurera un montant equivalent en ' 
monnaie nationale un million de dollars sous' 
forme d'assistance technique (exemple un 
expert en fournitures pour familiariser les 
importations nigeriens aux fournisseurs 
america ins et etablir des relations com
merciales) et 1 million de dollars pour 
elaborer un certain nombre d'etudes dans 
les secteurs de l'agriculture et du develop
pement rural portant sur la politique a 
suivre pour developper au Niger un meilleur 
cadre de politique qui encourage une plus 
grande efficacite en matiere d'utilisation 
des res sources du developpement. 

Article 2: Conditions prealables au 
deboursement des dollars E.U. 

SECTION 2.1. Conditions prealables. 
Avant Ie premier deboursement des 

dollars E.U. sur la Subvention ou la 
delivrance du document de l'A.I.D. auquel 
on se conformera pour effectuer Ie debourse
ment, Ie Beneficiaire, a moins que les 
Parties n'en conviennent autrement par 
ecrit, fournira, a 1 'A.LD., en forme et 
substance jusqu'en satisfaisantes par 
l'A.LD.: 

(a) un op1n10n de conseil acceptable 
a I'A.I.D. selon Iaquelle cet Accord a ete 
dument autorise et ratifie, et execute au 
nom du Beneficiaire et qu'il constitue une 
obligation vaiable et entrainant des ob
ligations juridiques conformement a 
I'ensemble de ses termes; 

(b) un document representant et attes
tant que les personnes denommees ont 
pouvoir d'agir en qualite de representants 
du Beneficiaire conformement aux SECTIONS 
suivantes: 



· , 

(1) allocation of foreign 
exchange - SECTION 2.1.(c); 

(2) allocations of local 
currency - SECTION 2.2.(a) 
and (b); 

(3) official correspondence re
garding Grant - SECTION 7.2.; 

together with a specimen signature of 
each person certified as to its authen
ticity. 

(c) An allocation plan which sets 
forth the procedures for determining 
importer eligibility and foreign ex
change allocations for all procurement 
financed under the Grant; 

(d) evidence that a "Special Local 
Currency Account" has been established 
in a bank of the Government's choice for 
the deposite of local currency generated 
by the. Grant. 

SECTION 2.2. Conditions Precedent 
to Disbursement of 
Local Currency Generated. 

(a) No funds will be released from 
the Special Local Currency Account until 
arrangements for a joint Government of 
Niger/USAID Counterpart Management 
Committee have been finalized. (See 
SECTION 5.2.) 

(b) No funds will be released from 
the Special Local Currency Account until 
criteria and procedures for approving 
allocations to projects determined to be 
eligible recipients of local currency 
financing have been mutually agreed to 
in writing. 

SECTION 2.3. Notification. When 
A.I.D. determines that the conditions 
specified in SECTIONS 2.1. and 2.2. above 
have been met. it will promptly notify 
the Grantee. 
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(1) allocations de devises 
etrangeres - SECTION 2.1.(c); 

(2) allocations de monnaie 
nationale SECTION 2.2.(a) 
et (b); 

(3) correspondance officielle 
relative a la Subvention -
SECTION 7.2.; 

en meme temps que la signature de chaque 
personne certifiee quant a son authenticite. 

(c) Un plan d'allocation qui stipule 
les procedures determinant l'eligibilite 
de l'importateur et les allocations de 
devises etrangeres pour tous les achats 
finances dans Ie cadre de la Subvention; 

(d) Ie preuve attestant qu'un "compte 
special en monnaie nationale" a ete ouvert 
dans une banque au choix du Gouvernement 
pour Ie depot de la monnaie nationale 
generee par la Subvention. 

i 
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SECTION 2.2. Conditionsprealables au 
deboursement de la monnaie ! 
nationaleobtenue. 

(a) Aucun fonds ne sera debourse du 
compte special en monnaie nationale jusqu'a 
ce que les mesures necessaires relatives au 
Comite Conjoint de gesti~n'USAID/Gouvernement 1 

du Niger ne soient etablies. (Cf. SECTION ' 
5.2.) 

(b) Aucun fonds ne sera debourse du 
compte special en monnaie nationale jusqu'a 
ce que les criteres et procedures pour 
l'approbation des allocations aux projets 
susceptibles de recevoir Ie financement en 
monnaie national aient ete etablis de common 
accord et par ecrit. 

SECTION 2.3. Notification. Quand 
l'A.I.D. a determine que les conditions 
specifiees aux SECTIONs 2.1. et 2.2. ci
dessus ont ete satisfaites. l'A.I.D. en 
informera ·immediatement·le Beneficiaire. 



SECTION 2.4. Terminal Date for 
Conditions Precedent. 

If all the conditions specified in 
SECTION 2.1. have not been met within 
ninety (90) days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. 
may specify in writing, A.I.D., at its 
option, may terminate this Agreement by 
written notice to the Grantee. 
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SECTION 2.4. Date limite des 
conditions prealables. 

Si toutes les conditions specifiees 
dans la SECTION 2.1. n'ont pas ete satis
faites dans les quatre vingt dix (90) jours 
qui suivent la date du present Accord, ou 8 
une date ulterieure que I'A.I.D. aura 
specifiee par ecrit, I'A.I.D., a son choix, 
peut resilier cet Accord par notification 
ecrite adressee au Beneficiaire. 

Article 3: Procurement, Eligibility, Article 3: Acquisition, admissibilite et 
utilisation des articles and Utilization of Commodities 

SECTION 3.1. A.I.D. Regulation 1. 
This Grant and the procurement and 

utilization of commodities and commodity
related services financed under it are 
subject to the terms and conditions of 
A.L'D. Regulation 1 as from time to time 
amended and in effect, except as A.I.D. 
may otherwise specify in writing. If 
any provision of A.I.D. Regulation 1 is 
inconsistent with a provision of this 
Agreement, the provision of this 
Agreement shall govern. 

SECTION 3.2. Eligible Items. 
The commodities eligible for financ

ing under this Grant shall be those 
mutually agreed upon by the Parties and 
specified in the Implementation Letters 
issued to Grantee in accordance with 
SECTION 7.1. of this Agreement. 
Commodity-related services as defined 
in A.I.D. Regulation 1 are eligible for 
financing under this Grant. Eligible 
Items will be subject to the require
ments and Special Provisions of Parts 
I, II, and III of the Commodity 
Eligibility Listing ("CEL") which will 
be transmitted with the first 
Implementation Letter. Other commodi
ties or services shall become eligible 
for financing only with the written 
agreement of A.I.D. A.I.D. may decline 
to finance any specific commodity or 
commodity-related service when in its 

SECTION 3.1. Reglement No. 1 de I' A. LD •. 
Cette Subvention ainsi que l'acquisition ! 

et I'utilisation des articles et des ser
vices s'y rapportant finances sur cette 
Subvention sont sujets aux termes et con
ditions du Reglement No.1 de l'A.I.D. tel 
qu'il est amende de temps 8 autre et en 
vigueur, '8 moins quel'A.I.D. n'en con-
vienne autrement par ecrit. Si une 
disposition du Reglement No.1 de I'A.I.D. 
est incompatible avec une disposition du 
present Accord la disposition du present 
Accord fera foi. 

SECTION 3.2. Articles susceptibles. 

Les articles susceptibles 
d'etre finances sur la presente Subvention 
seront ceux dont les Parties conviennent 
de commun accord et specifies dans les 
Lettres d1Execution adressees au Beneficiaire 
conformement 8 la SECTION 7.1. du present 
Accord. Les services se rapportant aces 
articles tels que definis dans Ie Reglement 
No.1 de l'A.I.D. sont susceptibles d'etre 
finances sur cette Subvention. Les arti
cles susceptibles d'etre finances feront 
l'objet des exigences et des clauses 
speciales des Parties I, II, et III de la 
Liste Enumerant les Articles ("LEN') admis 
pour etr~ finances par l'A.I.D. qui sera 
adressee en meme temps que la premiere 
Lettre d'Execution. Les autres articles 
ou services ne seront admis a etre finances 
par l'A.I.D. que par accord ecrit de l'A.I.D. 



judgment such financing would be 
inconsistent with the purposes of the 
Grant or of the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended. 

SECTION 3.3. Procurement Source. 
All Eligible Items shall have their 

source and origin in the "United States" 
(Code 000 of the A.I.D. Geographic Code 
Book as in effect at the time orders are 
placed or contracts entered into for 
such Eligible Items), except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing. 

SECTION 3.4. Eligibility Date. 
No commodities or commodity-related 

services may be financed under this Grant 
if they were procured pursuant to orders 
or to contracts firmly placed or en
tered into prior to the date of this 
Agreement, except as A.I.D. may other
wise agree in writing. 

SECTION 3.5. Procurement for 
Public Sector. 

With respect to procurement under 
this Grant by or for Grantee, its depart
ments and instrumentalities, the provi
sions of Section 201.22 of A.I.D. 
Regulation 1 regarding formal competi- i 
tive bid procedures will apply unless 
A.I.D. otherwise agrees in writing. 

SECTION 3.6. Procurement for 
Private Sector. 

Procurement by private importers 
will be subject to the negotiated pro
curement procedures of Section 201.23 
of A.I.D. Regulation 1, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing. 

SECTION 3.7. Direct Reimbursement. 
This Grant may be used to finance 

direct reimbursement to the Government 
of Niger for the value of Eligible Items 
which have their source and origin in 
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L'A.I.D. peut refuser de financer tout 
article ou service sty rapportant quand 
elle estime qu'un tel financement serait 
incompatible avec les fins de la Subvention 
ou la loi de 1961 sur l'Aide aux Nations 
Etrangeres, telle qu'elle est amendee. 

SECTION 3.3. Source des fournitures. 
Toutes les fournitures financees par 

l'A.I.D. doivent avoir pour source et 
origine les "Etats-Unis" (Code 000 au Manuel 
de Code Geographique de l'A.I.D. en vigueur 
au moment ou les commandes sont poussees ou 
les contrats sont signes pour ces articles), 
a moins que l'A.I~D. n'en convienne autre
men t par ecr it. 

SECTION 3.4. Date d'admissibilite. 
Aucun article ou service s'y rappor

tant ne peut etre finance sur cette 
Subvention s'ils avaient ete acquis con
formement a des commandes ou a des contrats 
definitivement passes ou signes avant la 
date de cet Accord, a moins que l'A.I.D. 
n'en convienne autrement par ecrit. 

SECTION 3.5. Acquisition pour Ie 
Secteur public. 

Concernant l'acquisition dans Ie cadre 
de cette Subvention par ou pour Ie 
Beneficiaire, ses departements et organes, 
les dispositions de 1a Section 201.22 de 
l'A.I.D. Reg1ement No.1 concernant 1es 
procedures formelles d'offre competitive~ 
seront applicables a moins que l'A.I.D. 
n'en convienne autrement par ecrit. 

SECTION 3.6. Acquisition pour Ie 
Secteur prive. 

L'acquisition par des importateurs 
prives fera l'objet des procedures negociees 
d'acquisition de la Section 201.23 de 
l'A.I.D. Reglement No.1 a moins que l'A.I.D. 
n'en convienne autrement par ecrit. 

SECTION 3.7. Remboursement direct. 
Cette Subvention peut servir a financer 

Ie remboursement direct au Gouvernement du 
Niger pour la valeur des articles autorises 
qui proviennent des "Etats Unis" (Code 000 



the "United States" (Code 000 of the 
A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time the orders are placed or 
contracts entered into for such Eligible 
Items), except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing. 

SECTION 3.8. Special Procurement 
Rules. 

(a) None of the proceeds of this 
Grant may be used to finance the pur
chase, sale, long-term lease, exchange 
or guaranty of a sale of motor vehicles 
unless such motor vehicles are manu
factured in the United States, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing. 

(b) The source and origin of ocean 
and air shipping will be deemed to be the 
ocean vessel's or aircraft's country of 
registry at the time of shipment. 

(c) All international air shipments 
financed under this Grant will be on 
carriers holding U.S. certification to 
perform the service, unless shipment 
would, in the judgment of the Grantee, 
be delayed an unreasonable time await
ing a U.S.-flag carrier either at point 
of origin or transshipment. The Grantee 
must certify to the facts in the 
vouchers or other documents retained as 
part of the Grant records. 

SECTION 3.9. Utilization of 
Commodities. 

(a) Grantee will assure that commodi
ties financed under this Grant will be 
effectively used for the purposes for 
which the assistance is made available. 
To this end, the Grantee will use its 
best efforts to assure that the follow
ing procedures are followed: 
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au Manuel de Code Geographique de l'A.I.D. 
en vigueur au moment ou les commandes sont 
poussees ou les contrats sont signees pour 
Ces articles)~ 'oS moins que I' A. LD. n 'en 

'convienne'autrement par ecrit. 

SECTION 3.B. Regles d'acquisition 
speciales. 

(a) Aucune partie de cette Subvention 
ne peut etre utilisee pour financer l'ac
quisition, la vente, Ie bail a long term, 
l'echange ou la garantie d'une vente de 
vehicules a moins que ces vehicules n'aient 
ete fabriques aux Etats-Unis, a moins que 
l'A.I~D~ n'enconvienne autrement par ecrit. 

(b) La source et l'origine du transport 
aerien et maritime devront etre Ie pays des 
navires ou aeronefs d'enregistrement au 
moment du transport. 

(c) Tous les transports aeriens inter
nationaux finances sur cette Subvention 
s'effectueront sur des transporteurs por~ 
tant 'ia certification americaine pour 
rendre ce service, a moins que, de l'avis 
du Beneficiaire, Ie transport serait retarde 
pour un delai important en attendant un 
transporteur battant pavilIon des Etats-
Unis soit au point d'origine ou de trans
port. Le Beneficiaire doit attester les 
faits dans les bordereaux ou autres documents 
retenus comme faisant partie des documents 
de la Subvention. 

SECTION 3.9. Utilisation des 
articles. 

(a) Le Beneficiaire prendra toutes les 
dispositions necessaires pour s'assurer que 
les articles finances sur cette Subvention 
seront effectivement utilises aux fins pour 
lesquelles la Subvention a ete accordee. A 
cet egard, Ie Beneficiaire veillera a ce 
que les procedures suivantes soient suivies: 

I ,. 



(i) accurate arrival and 
clearance records are main
tained by customs authori
ties; commodity imports are 
promptly processed through 
customs at ports of entry; 
such commodities are re
moved from customs and/or 
bonded warehouses within 
ninety (90) calendar days 
from the date the commodi
ties are unloaded at the 
customs post unless the 
importer is hindered by 
force majeur or A.I.D. 
otherwise agrees in writ
ing; and 

(ii) the commodities are consumed 
or used by the importer not 
later than one (1) year from 
the date the commodities are 
removed from customs, unless 
a longer period can be jus
tifi~d to the satisfaction 
of A.I.D. by reason of force 
majeure or special market 
conditions or other cir
cumstances. 

(b) Grantee will assure that commodi
ties financed under this Grant will not 
be reexported in the same or substantial
ly the same form, unless specifically 
authorized by A.I.D. 

SECTION 3.10. Shipping. 

(a) Commodities which are to be trans
ported to the territory of the Grantee 
may not be financed under this Grant if 
transported either: (1) on an ocean 
vessel or aircraft under flag registry 
of a country which is not included in 
A.I.D. Geographic Code 935 as in effect 
at the time of shipment~ or (2) on an 
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(i) les registres d'arrivage et 
de douanes sont tenues par 

, ! 

les responsab1es de 1a Douane, 
les importations d'artic1es 
subissent rapidement les 
forma1ites de douanes aux 
ports d'entree ces articles 
sont sort is de la douane et 
entreposes dans les quatre 
vingt dix (90) jours qui 
suivent 1a date a laque11e 
1es articles sont decharges 
au poste Douanier a moins que 
l'importateur n'ait ete con
traint par un cas de force 
majeure ou que l'A.I.D. n'en 
convienne autrement par ecrit; 
et 

(ii) 1es articles sont consommes 
ou utilises par l'importateur 
dans un de1ai d'un an a 
compter de 1a date a 1aque1le 
les articles sont sortis de 
1a douane, a moins qu 1 une " 
periode plus longue ne puisse 
etre justifiee a 1a satis
faction de ,l'A.I.D. par une 
raison de force majeur ou 
les conditions speciales du 
marches ou d'autres circon
stances. 

(b) Le Beneficiaire veillera a ce que 
les articles finances sur cette Subvention 
ne soient pas reexportes sous la meme ou 
substantiellement la meme forme, a moins 
d'une autorisation speciale delivree par 
l'A.LD. 

SECTION 3.10. Transport. 

(a) Les articles a 'transporter jusqu'au 
territoire du Beneficiaire ne peuvent pas 
etre finances sur cette Subvention si Ie 
transport est effectue: (1) sur un navire 
ou aeronef battant pavilIon d'un pays ne 
figurant pas dans Ie Code Geographique 935 
de l'A.I.D. tel qu'il est en vigueur au 
moment du transport, ou (2) sur un navire 



ocean vessel which A.I.D., by written 
notice to the Grantee has designated as 
ineligible, (3) under an ocean or air 
charter which has not received prior 
A.I.D. approval. 

(b) Unless otherwise authorized, 
A.I.D. will finance only those trans
portation costs incurred on aircraft or 
ocean vessels under flag registry of a 
country included in the Geographic Code 
authorized in SECTION 3.3. of the 
Agreement, except that when Geographic 
Code 941 is authorized, A.I.D. will fi
nance only those transportation costs 
incurred on aircraft or ocean vessels 
under flag registry of the United States 
and the cooperating country. When 
Geographic Code 941 is authorized and 
there is a general unavailability of 
cooperating country flag aircraft or 
ocean vessels, A.LD. will specifically 
authorize in Implementation Letters 
the financing of transportation costs 
incurred on aircraft or ocean vessels 
of any country included in Code 941. 

(c) Unless A.I.D. determines that 
privately owned United States-flag 
commercial ocean vessels are not avail
able at fair and reasonable rates for 
such vessels (1) at least 50 percent 
(50%) of the gross tonnage of all goods 
(computed separately for dry bulk car
riers, dry cargo liners and tankers) 
financed by A.I.D. which may be trans
ported on ocean vessels will be trans
ported on privately owned United States
flag commercial vessels, and (2) at 
least 50 percent (50%) of the gross 
freight revenue generated by all ship
ments financed by A.I.D. and transported 
to the Republic of Niger on dry cargo 
liners shall be paid to or for the bene
fit of privately owned United States
flag commercial vessels. Compliance 
with the requirements of (1) and (2) of 
this subsection must be achieved with 
respect to both cargo transported from 
U.S. ports and cargo transported from 
non-U.S.' ports, computed separately. 

.... e 
que l'A.I.D., par notification ecrite 
adressee au Bene£iciaire, a estime inad
missible,(3) sur un affretement maritime 
au aerien n'ayant pas re~u l'approvation 
prealables de l' A. LD. 

(b) A moins qu'il n'en soit autrement 
convenu, IrA.I.D. ne prendra en charge que 
les frais de transport s'appliquant aux 
aeronefs et navires battant pavilIon d'un 
pays appartenant au Code Geographique 
autorise dans la SECTION 3.3. de l'Accord, 
a moins que Ie Code Geographique 941 ne 
soit autorise, ItA.I.D. ne financera que 
ces frais de transports s'appliquant aux 
aeronefs et navires battant pavilIon des 
Etats-Unis et du pays hote. Quand Ie Code 
Geographique 941 est autorise et qu'il y a 
constatation de l'indisponibilite d'aeronefs 
ou de navires battant pavilIon du pays hote, 
ItA.I.D. autorisera specifiquement par 
Lettres d'Execution Ie financement des 
frais de transport s'appliquant aux aeronefs 
et aux navires de tout pays appartenant au 
Code 941. 

(c) A moins que l'A.I.D. ne constate 
une indisponibilite de navires de commerce 
battant pavilIon des Etats-Unis a des tarifs 
justes et raisonnables pour ces navires 
(1) au mains cinquante pour-cent (50%) du 
tonnage brut de toutes les marchandises 
(estimees separement pour les navires trans
portant des marchandises seches en vrac, 
les bateaux de lignes regulieres transpor-

'tant des marchandises seches et les bateaux 
citernes) financees par l'A.I.D. et qui 
peuvent etre transportees sur des navires 
de commerce battant pavilIon des Etats
Unis, et (2) au moins cinquante pour-cent 
(50%) des recettes brutes provenant de tous 
les materiaux finances par ltA.I.D. et 
transportes vers la Republique du Niger sur 
des bateaux de lignes regulieres seront 
payes aux navires de commerce battant 
pavilIon des Etats-Unis ou a leur profit. 
Les prescriptions relatives aux points (1) 
et (2) s'appliquent a la cargaison trans
portee des ports americains et a lacargaison 
transportee des ports non-americains, 
estimee separement. 
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SECTION 3.11. Insurance. Marine 
insurance on commodities financed by 
A.I.D. under this Grant may also be fi
nanced under this Grant provided that 
such insurance is placed in a country 
included in the Geographic Code au
thorized in SECTION 3.3. of this 
Agreement, or if Geographic Code 941 is 
authorized, also in the Grantee country, 
in accordance with the applicable pro
visions of A.I.D. Regulation 1, 
Subparts Band C. 

Article 4: Alternative Disbursement 
Procedures 

SECTION 4.1. Letters of Commitment 
("L/COM") to Banks. 

After satisfaction of the conditions 
precedent, the Grantee may obtain dis
bursements of funds under this Grant by 
submitting Financing Requests to A.I.D. 
for the issuance of L/COM for specified 
amounts to one or more banking institu
tions in the United States designated b¥ 
Grantee and satisfactory to A.I.D. 
Such letters will commit A.I.D. to re
imburse the bank or banks on behalf of 
the Grantee for payments made by the 
banks to suppliers or contractors, un
der Letters of Credit or otherwise, 
pursuant to such documentation require
ments as A.I.D. may prescribe. Banking 
charges incurred in connection with 
L/COM and disbursements shall be for 

'~the account of Grantee and may be fi
nanced by this Grant. 

SECTION 4.2. Direct Reimbursement. 
After satisfaction of the conditions 

precedent,~-the -Grantee may obtain dis
bursements under this Grant by submitting 
an A.I.D. Form 1034 (supported by ap
propriate documentation) which requests 
reimbursement. After review and ap
proval of the documentation, A.I.D. will 
cause to be issued a check to the 
Government of Niger Special Local Currency 
Account for the amount approved. 

~-
9 -- .~-

SECTION 3.11. Assurance. L'assurance 
maritime pour les articles finances par 
l'A.I.D. sur cette Subvention peut egale-
ment etre financee sur cette Subvention 
pourvue que cette assurance s'applique a 

I 
I 

f 

un pays figurant dans Ie Code Geographique 
autorise dans la SECTION 3.3. du present 
Accord, ou si Ie Code Geographique 941 est 
autorise, egalement dans Ie pays Beneficiaire, \ 
conformement aux dispositions appropriees . 
du Reglement No.1 de I'A.I.D., alinea B et 
C. 

Article 4: Les methodes alternatives du 
deboursement 

SECTION 4.1. Lettres a Engagement 
(ilL/EN") aupres des banques. 

Apres avoir satisfait les conditions 
prealables, Ie Beneficiaire peut obtenir des 
deboursements de fonds sur cette Subvention 
en soumettant des demandes de financementa 
IIA.I.D. pour la delivrance de L/EN pour des 
montants specifies a une ou plusieurs insti
tutions bancaires des Etats-Unis designes 1 

par Ie Beneficiaire et jugees satisfaisantes l 
par l'A.LD. Ces Iettres erigageront IIA.LD.I. 
a rembourser les banques au nom du I 

Beneficiaire pour les paiements effectues 
par les banques aux fournisseurs ou con
tractants, par lettres de credit ou autrement 
conformement aux exigence de la documenta
tion que peut prescrire l'A.I.D. Les frais 
bancaires se rapportant aux L/EN et aux 
deboursements serait a la charge du 
Beneficiaire et peuvent etre finances sur 
cette Subvention. 

SECTION 4.2. Remboursement direct. 
Apres avoir satisfait aux conditions 

prealables, Ie Beneficiare peut obtenir des 
deboursements sur cette Subvention en 
soumettant un Formulaire 1034 de ITA.I.D. 
(document justificatif a Itappui) pour la 
demande de remboursement. Apres avoir 
examine et approuve les documents, ItA.I.D. 
demarrera les procedures d'emission d'un 
cheque libelle au Gouvernement du Niger du 
montant approuve. 



SECTION 4.3. Other Forms of 
Disbursement 
Authorizations. 

Disbursements of the Grant may also 
be made through such other means as the 
Parties may agree in writing. 

SECTION 4.4. Terminal Date for 
Requests for 
Disbursement 
Authorizations. 

No L/cOM or other disbursement au
thorization will be issued in response to 
a request received after eighteen (18) 
months from the date of signing this 
Agreement, except as A.I.D. may other
wise agree in writing. 

SECTION 4.5. Terminal Date for 
Request for 
Disbursement. No dis

bursement of Grant funds shall be made 
against documentation received by A.I.D. 
after twenty-four (24) months from the 
date of signing this Agreement, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing: 

SECTION 4.6. Date of Disbursement. 
Disbursements by A.I.D. shall be 

deemed to occur on the date on which 
A.I.D. makes a disbursement to the 
Grantee, pr its designee pursuant to 
SECTION 4.1. 

SECTION 4.7. Documentation 
Requirements. A.I.D. 

Regulation 1 specifies in detail the docu
ments required to substantiate disburse
ments under this Agreement by L/cOM or 
direct reimbursement. The document num
ber shown on the L/cOM or other disburse
ing authorization document shall be the 
number reflected on all disbursement 
documents submitted to A.I.D. In addi
tion to the above, the Grantee shall 
maintain records adequate to establish 
that commodities financed hereunder have 
been utilized in accordance with 
SECTIONS 3.5. and 3.6. of this Agreement. 
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SECTION 4.3. Autres formes 
d'autorisations de 
debouraement. 

Les deboursements peuvent egalement 
etre effectues par dtautres moyens dont lea 
Parties peuvent convenir par ecrit. 

SECTION 4.4. Date limite des 
demandes d'autorisations 
de deboursement. 

Aucune LIEN ou d'autres autorisations 
de deboursement ne sera produite en reponse 

I 
!' 

, 
.I 

a la demande re~u apres dix huit (18) mois i 

a compter de la date de signature du present I 
t 

Accord, a moins que ITA.I.D. n'en convienne [I 

autrement par ecrit. . 
.1 

SECTION 4.5. Date limite des 
demandes de 
deboursement. Aucun 

deboursement ne sera effectue sur les fonds! 
de la Subvention contre documents re~us par 
IrA.I.D. apres vingt quatre (24) mois a 
compter de la date de signature du present 
Accord, a moins que IrA.I.D. n'en convienne 
autrement par ecrit. 

SECTION 4.6. Date de deboursement. 
Les paiements par IrA.I.D. devront 

s'effectuer a la date a laquelle 1 'A.I.D. 
effectue un paiement au Beneficiaire, ou 
a une autre date convenue conformement a 
la SECTION 4.1. 

SECTION 4.7. Exigences de 
documentation. Le 

Reglement No.1 de l'A.I.D. specifie de 
maniere detaillee les documents necessaires 
pour justifier les paiements dans Ie cadre 
du present Accord par LIEN ou par rembourse
ment direct. Le numero du document indique 
sur LIEN ou tout autre document d'autorisa- I 

tion de deboursement sera Ie numero mentionne ! 
sur tous les documents de paiement soumis a ! 
l'A.I.D. En outre, Ie Beneficiaire devra . 
garder des pieces justificatives pour 
prouver que les articles finances ont ete 
utilises conformement aux SECTIONS 3.5. et 
3.6. du present Accord. Le Beneficiaire 



Moreover, documents specified in A.I.D. 
Regluation 1 may be waived by A.I.D. and 
the Grantee will be notified in 
Implementation Letters. 

Article 5: General Covenants 

SECTION 5.1. Use of Local Currency. 
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peut solliciter une derogation des documents 
specifies dans 1e Reglement No. 1 de 
1tA.I.D. conformement aux instructions 
stipulees dans les Lettres d'Execution. 

Article 5: Conventions generales 

SECTION 5.1. Utilisation de monnaie 
nationa1e. 

Pursuant to SECTION 2.1.(d) the Grantee Conformement a la SECTION 2.1.(d) 1e 
will establish a Special Local Currency Beneficiaire ouvrira un compte special en 
Account in the bank of its choice and de- monnaie nationa1e dans 1a banque de son 
posit therein currency of the Government choix et y deposera la monnaie de 1a 
of the Republic of Niger in amounts equal Republique du Niger en montants equivalents 
to the proceeds accruing "to the Grantee aux sommes versees au Beneficiaire a titre 
as a result of its submission of re- de sa soumission des demandes de rembourse-
quests for reimbursement which are sup
ported by appropriate documentati~n. 
Funds in the Special Local Currency 
Account may be used for such purposes 
as are mutually agreed upon by A.I.D. 
and the Grantee, except that 5 percent 
(5%) of the funds in the Special Local 
Currency Account shall be made avail
able to A.I.D. by transfer to an A.I.D. 
Local Currency Trust Fund Account to meet 
local requirements of the United States. 
Five percent (5%) of these funds shall 
be solely controlled by A.I.D. 

SECTION 5.2. Tenets Governing 
Local Currency Use 

The Grantee will adhere to the fol
lowing tenets with respect to local 
currency uses: 

(a) local currency will be pro
grammed in support of development pur
poses A.I.D. and the Government of Niger 
mutually agree to; 

(b) priority will be given to sup
porting ongoing programs for which 
infrastructure, staff, and technical 
requirements are already in place; 

(c) priority will be given to sup
porting analysis and definition of 

ment accompagnees de pieces justificatives. 
Les fonds du compte special en monnaie 
peuvent etre utilises a des fins dont sont 
mutuel1ement convenus lTA.I.D. et Ie 
Beneficiaire, sauf que cinq pour-cent (5%) 
des fonds du compte special en monnaie 
nationa1e seront mis a la disposition de 
l'A.I.D. par transfert dans un compte special 
en monnaie nationalede l'A.I.D. pour satis
faire aux exigences nationa1es des Etats
Unis. Cinq pour-cent (5%) de ces fonds 
seront uniquement contr6les par l'A.I.D. 

SECTION 5.2. Principes regissant 1es 
utilisations de 1a 
monnaie nationale. 

Le Beneficiaire souscrit aux principes 
suivants regissant 1es utilisations de la 
monnaie nationale. 

(a) la monnaie nationale sera prevu 
pour appuyer les aspects du developpement 
dont l' A. LD. et Ie Gouvernemnt du Niger 
sont convenus de commun accord; 

(b) la priorite sera accordee aux 
programmes en cours pour lesquels 1Tinfra
structure, Ie personnel et 1es exigences 
techniques sont deja en place; 

(c) la priorite sera accordee au soutien 
de l'analyse et de la definition des reformes 



reforms that will be subject of the Niger 
Rural Development Sector Grant; 

(d) local currency generated from 
the Grant will be considered as part of 
the National Investment Fund ("FNI") and 
decisions as to its use shall be in ac
cordance with priorities and standard 
rules, procedures and instructions issued 
by the Grantee on the use of FNI funds; 
and 

(e) in view of limitations Which may 
be agreed upon between the Grantee and 
the IMF, the Grantee will not substitute 
local currency generated from the Grant 
for funds the Government of Niger plans 
to include in the FNI. Local currency 
generated from this Grant and deposited 
in the Special Local Currency Account 
will be in addition to, and an add-on 
to FNI funds provided by the Grantee. 

SECTION 5.3. Linkages with Rural 
Development Sector 
Grant. 

The Grantee will continue to nego
tiate with A.I.D. the following policy 
reforms: 

(a) further reduction in Government 
subsidies to agricultural inputs; 

(b) further freeing up by the 
Government of controls on the prices 
paid to farmers for sale of farm prod
ucts; 

(c) continued opening-up to the 
private sector and individual coopera
tives, the ability to produce and dis
tribute farm equipment, animal traction 
and other agricultural inputs; 

(d) improvement in the management and 
policy of agricultural credit systems; and 

(e) further review of the policy 
governing livestock and grain trade with 
Nigeria. 
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qui serviront de base pour la Subvention au 
Secteur du Developpement Rural au Niger; 

Cd) la monnaie nationale resultant de 
la Subvention sera consideree comme faisant 
partie du Fonds National d'Investissement 
("FNI") et les decisions relatives a son 
utilisation seront conformes aux priorites 
et regles, procedures et instructions 
standard etablies par Ie Beneficiaire con
cernant l'utilisation des fonds du FNI; et 

Ce) compte tenue des limitations dont 
peuvent convenir Ie Beneficiaire et Ie FMI, 
Ie Beneficiaire ne remplacera pas la monnaie 
nationale provenant de la Subvention par les 
fonds que Ie Gouvernement du Niger se pro
pose d'inclure dans Ie FNI. La monnaie 
nationale provenant de la Subvention et 
deposee dans Ie compte special en monnaie 
nationale sera fournie par Ie Beneficiaire 
en plus des fonds du FNI auxquels elle 
s' ajoute. 

SECTION 5.3. Rapports avec la 
Subvention au Secteur 
duDeveloppement Rural. 

Le Beneficiaire poursuivra Ie dialogue 
avec l'A.I.D. concernant la politique a 
suivre dans les domains suivants: 

(a) une reduction supplementaire des 
subventions du Gouvernement pur les intrants 
agricoles; 

(b) une plus grande liberte donnee par 
Ie Gouvernement pour Ie contrale des prix 
payes aux fermiers pour la vente des pro
duits agricoles; 

I 

(c) un appel continu ausecteur pr1ve et : 
aux cooperatives individuelles, la capacite 
de produire et de distribuer des equipements 
agricoles, la traction animale et d'autres 
intrants agricoles; 

(d) l' amelioration de la gestion de la 
politique des systemes de credit agricole, et 

(e) un examen supplementaire de 1a 
politique regissant Ie commerce du betail 
et des cereales avec Ie Nigeria. 



SECTION 5.4. Taxation. This 
Agreement and the Grant will be free 
from any taxation or fees imposed under 
laws in effect in the Republic of Niger. 

SECTION 5.5. Reports and Records. 
In addition to the requirements in 

A. L.D. Regulation 1, the Grantee will: 

(a) furnish A.I.D. such reports and 
information relat1ng to the goods and 
services financed by this Grant and the 
performance of Grantee's obligation un
der this Agreement as A.I.D. may rea
sonably expect; 

(b) maintain or cause to be main
tained, in accordance with generally 
accepted accounting principles and prac
tices consistently applied, such books 
and records relating to this Grant as 
may be prescribed in Implementation 
Letters. Such books and records may be 
inspected by A.I.p. or any of its,au
thorized representatives at all times 
asA.LD. may"reasonably require, and 
shall be maintained for three years 
after the date of last dibursement by 
A.I.D. under the Grant. 

(c) Permit A.I.D. or any of its 
authorized representatives at all rea
sonable times during the three-year 
period to inspect the commodities fi
nanced under the Grant at any point 
including the point of use. 

SECTION 5.6. Completeness of 
Information. The 

Grantee confirms: 

(a) that the facts and circumstances 
of which it has informed A.I.D., or 
caused A.I.D. to be informed, in the 
course of reaching agreement with A.I.D. 
on the Grantj.; are accurate and complete, 
and include all facts and circumstances 

13 

SECTION 5.4. Imposition. Cet Accord 
et la Subvention seront exoneres de tous 
taxes ou droit imposes en vertu de la 
legislation en vigueur dans la Republique 
du Niger. 

SECTION 5.5. Rapports et fiches. 
En plus des conditions stipulees dans 

Ie cadre du Reglement No.1 de l'A.I.D., 
Ie Beneficiaire devra: 

(a) fournir a l'A.I.D. tous les ren
seignements et rapports relatifs aux biens 
et services finances dans Ie cadre de la 
presente Subvention et a l'execution des 
obligations du Beneficiaire au titre du 
present Accord, a la demande de l'A.I.D.; 

(b) conformement aux principes et 
practique de comptabilite generalement ad
mis et en application tenir ou faire tenir' 
des registres et fiches relatifs a la 
presente Subvention tel que definis dans 
les Lettres d'Execution. Ces dossiers et 
fiches peuvent etre inspectes par l' A. LD. 
ou ses representants agrees a tous moments 
sur requete de l'A.I.D. et ils seront 
maintenus pendant trois an a l'effet de la 
date du dernier dm).oursement par l' A. LD. 
dans Ie cadre de la Subvention. 

(c) Permettre a ItA.I.D. ou ses 
representants agrees a tout moment ou cours 
de la periode des trois annees d'inspecter 
les produits finances sur la presente 
Subvention dans tous les endroits, y compris 
Ie lieu d'utilisation. 

SECTION 5.6. Validite des 
informations. Le 

Beneficiaire atteste: 

(a) que les elements et les circon
stances faisant objet de ses informations 
a l'A.I.D. lors de la signature d'un accord 
avec l'A.I.D. sur la Subvention sont exactes 
et completes, et qu'elles comportent tous 
les faits et circonstances pouvant 



that might materially affect the Grant 
and the discharge of responsibilities 
under this Agreement; and 

(b) that it will inform A.I.D. in 
timely fashion of any subsequent facts 
and circumstances that might materially 
affect, or that it is reasonable to be
lieve might so affect, the Grant or the 
discharge of responsibilities under 
this Agreement. 

SECTION 5.7. Other Payments. 
Grantee affirms that no payments 

have been or will be received by any 
official of the Grantee in connection 
with the procurement of goods or ser
vices financed under the Grant, except 
fees, taxes or similar payments legally 
established in the country of the Grantee. 

SECTION 5.8. Minimum Size of 
Transactions. No 

foreign allocation issued pursuant to 
this Agreement shall be in an amount less 
than Five Thousand United States Dollars 
($5 ,000) ~ except as A. LD. may othenvise 
agree in writing. 

Article 6: Termination Remedies 

SECTION 6.1. Termination. 
This Agreement may be terminated by 

mutual agreement of the Parties at any 
time. Either Party may terminate this 
Agreement by giving the other Party 
thirty (30) days written notice. 

SECTION 6.2. Suspension. If at 
any time: 

(a) Grantee shall fail to comply 
with any provision of this Agreement; 
or 

(b) any representation or warranty 
made by or on behalf of Grantee with re
spect to obtaining this Grant or made or 

.. , 
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materiellement intervenir dans la Subvention 
ains! que dans l'execution des obligations 
convenues dans Ie cadre du present Accord; 
et 

(b) qu'il tiendra a informer ltA.I.D. 
en temps opportun sur tous les elements et 
circonstance ulterieurs qui pourraient 
materiellement intervenir ou que l'on pense 
pouvoir intervenir dans la Subvention ou 
l'execution des obligations convenues dans 
la cadre du present Accord. 

SECTION 5.7. Autres paiements. 
Le Beneficiaire attest que, a l'excep

tion des impots, taxes ou paiements de ce 
genre applicables dans Ie pays du Beneficiaire,: 
aucun paiement n'e ete, ou ne sera re~u par 
un responsable du Beneficiaire concernant 
l'acquisition des biens et services finances 
sur la Subvention. 

SECTION S.B. Volume minimum des 
transactions. Aucune 

allocation des devises etrangeres octroyees 
conformement a cet Accord ne sera d'un mon
tant inferieur a cinq mille de dollars'E.U. 
($5.000) a moins que l'A.I.D. n'en convienne 
autrement par ecrit. 

Article 6: Resiliation recours 

SECTION 6.1. Recours a la resiliation. 
L'Accord mutuel des Parties concernees 

peut mettre fin a ce contrat a tout instant. 
L 'une ou l' autre des deux Parties peut casser 
ce contrat en avisant, par ecrit, l'autre 
Partie trente (30) jours a l'avance. 

SECTION 6.2. Suspension. Si a un 
moment quelconque: 

(a) Ie Beneficiaire ne se conform pas 
a une disposition quelconque de l'Accord; 
ou 

(b) une attestation ou justification 
fournie par Ie Beneficiaire ou en son nom 
en vue d'obtenir la presente Subvention ou 



required to be made under this Agreement 
is incorrect in any material respect; 
or 

(c) an event occurs that A.I.D. de
termines to be' an extraordinary situa
tion that makes it improbable either that 
the purposes of the Grant will be at
tained or that the Grantee will be able 
to perform its obligations under this 
Agreement; or 

(d) any disbursement by A.I.D. 
would be in violation of the legisla
tion governing A.I.D.; or 

(e) a default shall have occurred 
under any other agreement between Grantee 
or any of its agencies and the Government 
of the United States of any of its 
agencies. 

Then, in addition to remedies provided 
in A.I.D. Regulation 1, A.I.D. may: 

(1) suspend or cancel outstanding 
commitment documents to the extent that 
they have not been utilized through ir
revocable commitments to third parties 
or otherwise, or to the extent that 
A.I.D. has not made direct reimburse
ment to the Grantee thereunder, giving 
prompt notice to Grantee thereafter; 

(2) decline to issue additional 
commitment documents or to make dis
bursements other than under existing 
ones; and 

(3) at A.I.D.'s expense, direct that 
title to goods financed under the Grant 
be vested in A.I.D. if the goods are in 
a deliverable state and have not been 
offloaded in ports of entry. 
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fournie ou exigee dans la cadre du present 
Accord serait incorrecte a certains egards; 
ou 

(c) s'il se produit en evenement qui 
selon l'A.I.D. donne naissance a une situa
tion exceptionnelle rendant improbable soit 
la realisation des objectifs de la 
Subvention soit l'execution des obligations 
dans Ie cadre du present Accord; ou 

(d)-que tout deboursement par l'A.I.D. 
serait une violation de la legislation 
regissant l'A.I.D.; ou 

(e) qu'il y a eu manquement sous tout 
autre accord passe entre Ie Beneficiaire 
ou une de ses agences et Ie Gouvernement 
des Etats-Unis ou une de ses agences. 

Alors, en plus des dispositions indiquees 
dans les Reglement No. 1.de l'A.I.D., 
l'A.LD. peut: 

(1) suspendre ou annuler les documents 
concernant les engagements financiers en 
suspens dans la mesure ou ces fonds n'ont 
pas ete irrevocablement engages chez des 
parties tiers ou autrement, ou dans la 
mesure ou l'A.I.D. n'a pas fait de rembourse
ment direct au Beneficiaire notifiant 
promptement Ie Beneficiaire par la suite; 

(2) refuser de produire d'autres docu
ments d'affectation de fonds ou de faire 
des deboursements autres que selon les 
documents existants; et -

(3) aux frais de l'A.I.D., demander que 
la propriete des marchandises financees sur 
la Subvention soit assignee a l'A.I.D.; si 
les marchandises sont dans un etat livrable 
et n'ont pas ete dechargees dans les ports 
d'entree. 



SECTION 6.3. Cancellation by A.I.D. 
If, within sixty (60) days from the 

date of any suspension of disbursements 
pursuant to SECTION 6.2., the cause or 
causes thereof have not been corrected, 
A.I.D. may cancel any part of the Grant 
that is not then disbursed or irrevocably 
committed to third parties. 

SECTION 6.4. Refunds. 

(a) In addition to any refund other
wise required by A.I.D. pursuant to 
A.I.D. Regulation 1, if A.I.D. determines 
that any disbursement is not supported 
by valid documentation in accordance 
with this Agreement, or is in violation 
of United States law, or is not made or 
used in accordance with the terms of 
this Agreement, A.I.D. may require the 
Grantee to refund the amount of such 
disbursement in United States dollars 
to A.I.D. within sixty (60) days after 
receipt of request therefor. Refunds 
paid by ,the Grantee to A.I.D. result-
ing from violations of the terms of this 
Agreement shall be considered as a re
duction in the amount of A. I.D. 's obli
gation under the Agreement and shall be 
available for reuse under the Agreement 
if authorized by A.I.D. in writing. 

i 
(b) The right to require such a 

refund of a disbursement will continue, 
notwithstanding any other provision 
of this Agreement, for three (3) 
years from the date of the last dis
bursement under this Agreement. 

SECTION 6.5. Nonwaiver of Remedies. 
No delay in exercising or omitting 

to exercise, any right, power or remedy 
accruing to A.I.D. under this Agreement 
will be constructed as a waiver of such 
rights, powers or remedies. 
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SECTION 6.3. Annulation de ItA.loD. 
Si, dans les soixante (60) jours qui 

suivent la date de toute suspension de 
deboursement conformement a la SECTION 6.2., 
la ou les causes de cette suspension n'ont 
pas ete corrigees, ItA.I.D. peut annuler 
n'importe quelle partie de l'Accord qui 
n'est pas alors deboursee ou revocablement 
affectee a de tierces parties. 

SECTION 6.4. Remboursement. 

(a) En plus de tout remboursement 
autrement exige par ltA.I.D., conformement 
aux Reglement No.1 de l'A.I.D., si l'A.I.D. 
determine qu'un deboursement n'est pas 
appuye par des pieces justificativesvalables 
conformement a cet Accord, ou est en 
violation des reglementations des Etats
Dnis, ou n'est pas execute ou utilise con
formement aux termes de-cet Accord, ltA.LD. 
peut exiger que Ie Beneficiaire rembourse, 
en dollars E.U., Ie montant de cette somme 
a l'A.I.D. dans les soixante (60) jours qui 
suivront la reception de cette demande •. Les 
remboursements faits par Ie Beneficiaire a 
l'A.I.D. et dus aux violations des clauses 
de cet Accord seront deduites du montant des 
obligations de l'A.I.D., dans Ie cadre de 
cet Accord, et, seront disponibles pour etre 
utilises de nouveau dans Ie cadre de cet 
Accord, si l'A.I.D. ltautorise par €crit. 

(b) Le droit d'exiger un tel refinance
ment d'un d€boursement continuera, nonobs
tant toute autre disposition de cet Accord, 
pendant trois (3) ans, a partir de la date 
du dernier deboursement dans Ie cadre de 
ce Accord. 

SECTION 6.5. Observance des recours. 
Aucun retard dans l'exercice ou Ie non 

exercice des droits, pouvoir ou recours 
afferant a l'A.I.D. dans Ie cadre de cet 
Accord ne constituera une derogation aces 
droits, pouvoirs ou recours. 



Article 7: Miscellaneous 

SECTION 7.1. Implementation Letters. 
From time to time, for the informa

tion and guidance of both Parties, A.I.D. 
will issue Implementation Letters de
scribing the procedures applicable to 
the implementation of the Agreement. 
Except as permitted by particular pro
visions of this Agreement, Implementation 
Letters will not be used to amend or 
modify the text of this Agreement. 

SECTION 7.2. Representatives. For 
all purposes relevant to this Agreement, 
the Grantee will be represented by the 
individual holding or acting in the 
office of Minister of Plan 

and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the 
office of Director, USAID/Niger, each of 
whom, by written notice, may designate 
additional representatives. The names 
of the representatives of the Grantee, 
with specimen signatures, will be pro
vided to A.I.D., which may accept as 
duly authorized any instrument signed by 
such representatives in implementation 
of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their 
authority. 

SECTION 7.3. Communications. Any 
notice, request, document or other 
communication submitted by either Party 
to the other under this Agreement will 
be in writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or sent 
when delivered to such party at the fol
lowing address: 

To the GON: Mail address: 

Ministry of Plan 

Niamey, Republic of Niger 

-
To A. LD.: Mail Address: 

USAID/Niger 
B.P. 11201 ! 
Nimaey, Repuhli¢ of Niger 
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Article 7: Divers 

SECTION 7.1. Lettres d'Execution. 
L'A.I.D. produira de temps a autre pour 

information ou directives aux deux Parties, 
des Lettres d'Execution decrivant les pro
cedures imputables a l'application de 
l'Accord. A moins qu'une clause particuliere 
de cet Accord ne l'autorise, les Lettres 
d'Execution ne pourront pas servir a amender 
ou modifier 1e texte de cet Accord. 

SECTION 7.2. Representants. Aux fins 
du present Accord, Ie Beneficiaire sera 

.,,! 

represente par la per sonne occupant 1e poste ' 
de ou agissant en son nom Ministre du Plan ;j 

et l'A.I.D. sera representee par la personne 
occupant Ie poste de Directeur de 1a Mission 
USAID/Niger ou agissant en son nom,chacun 
d'eux pouvant, par avis ecrit, designer 
d'autres representants. Les noms des 
representants du Beneficiaire accompagnes 
des specimen de signatures seront communi
ques a l'A.I.D. qui peut accepter comme 
dument agree tout document signe~ar de tels 
representants en application du present 
Accord jusqu'a reception de l'avis ecrit de 
1a revocation de leur autorite. 

SECTION 7.3. Communications. Tout 
avis, demande·, document ou autre communica
tion presente par une Partie a l'autre dans 
1e cadre du present Accoro sera presente 
par ecrit par telegramme ou par cable, et 
sera considere comme dument remis ou envoye 
lorsqu'il parviendra a cette Partie interes
see aux adresses ci-apres au Beneficiaire 
adresse posta1e: 

Au GON: Adresse Postale: 

Ministere du Plan 

Niamey, Republique du Niger 

A l'A.I.D.: Adresse Postale: 

USAID/Niger 
B.P. 11201 
Niamey, Repub1ique du Niger 

I 
~ 

! 



All such communications will be in 
English unless the Parties otherwise 
agree in writing. Other addresses may 
be substituted for the above upon giv
ing of notice. The Grantee, in addi
tion, will provide to A.I.D. Mission 
a copy of each communication sent to 
A.I.D./Washington. 

SECTION 7.4. Language of Agreement. 
This Agreement is prepared in both 

English and ¥rench. In the event of am
biguity or conflict between the two 
versions, the English language version 
will control. 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and 
the United States of America, each act
ing through its duly authorized repre
sentative, have caused this Agreement to 
be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above 
written. 

REPUBLIC OF NIGER 

By: ~S • E. DAD U DAD I ALL 0 

18 

Toutes ces communications seront redigees 
en ang1ais a moins les Parties n'en con
viennent autrement par ecrit. Ces adresses 
peuvent etre remplacees par notification 
ecrite. Le Beneficiaire fournira en outre 
a 1a Mission de l'A.I.D. une copie de toute 
communication envoyee a l'A.I.D./Washington. 

SECTION 7.4. Libe1le de l'Accord. 
Le present Accord est prepare en 

anglais et en fran~ais. En cas d'ambiguite 
ou de conf1it entreles deux versions, la 
version anglaise seule fera foi. 

EN FOI DE QUOI, le Beneficiaire et les 
Etats-Unis d'Amerique, chacun agissant par 
l'intermediaire de son representant dument 
mandate, ont fait signer Ie present Accord 
en leur nom et l'ont fait remettre a 1a 
date et l'annee susmentionnee. 

Par: 

Title: Ministxe des Affaires Titre: 

Etrangeres et de la Cooperation 
Date: Date: 

UNITED STATES OF AMERICA 

By: 
E. Michael Southwick 

Title: Charge d'Affairs, a.i. 

Date: 

By: 
Irving Rosenthal 

Title: Director, USAID/Niger 

Date: 

Par: 

Titre: 

Da 

Date: 


